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NAŘÍZENÍ RADY (EHS) č. 2075/92
ze dne 30. června 1992

o společné organizaci trhu se surovým tabákem

RADA EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského hospodářského
společenství, a zejména na články 42 a 43 této smlouvy,

s ohledem na návrh Komise (1),

s ohledem na stanovisko Evropského parlamentu (2),

s ohledem na stanovisko Hospodářského a sociálního
výboru (3),

vzhledem k tomu, že fungování a rozvoj společného trhu se
zemědělskými produkty vyžadují současně vytvoření společné
zemědělské politiky, která musí zahrnovat zejména společnou
organizaci zemědělských trhů, jež může v závislosti na
produktu nabývat různých forem;

vzhledem k tomu, že cílem společné zemědělské politiky je
dosažení cílů stanovených v článku 39 Smlouvy, což znamená
stabilizovat trhy v odvětví surového tabáku a zajistit odpoví-
dající životní úroveň zemědělcům zabývajícím se touto
produkcí; že těchto cílů lze dosáhnout přizpůsobením zdrojů
potřebám, přičemž toto přizpůsobení spočívá především
v politice jakosti;

vzhledem k tomu, že se současná situace na trhu s tabákem
vyznačuje nerovnováhou mezi nabídkou a poptávkou
a zachování pěstování tabáku tradičními producenty vyžaduje
zásadní změnu dosud užívané úpravy Společenství; že tato
změna spočívá ve zjednodušení mechanismů řízení trhu,
v zajištění omezení produkce, která se přizpůsobí jak
potřebám trhu a rozpočtovým požadavkům, tak zesílené
kontrole, aby bylo zajištěno, že mechanismy řízení splní cíle
společné organizace trhu;

vzhledem k tomu, že různé odrůdy tabáku lze dělit do skupin
podle podobnosti technik pěstování a nákladů produkce a na
základě označení užívaných v mezinárodním obchodě;

vzhledem k tomu, že hospodářská soutěž na trhu s tabákem
vyžaduje podporu tradičních pěstitelů tabáku; že tato podpora
má být založena na režimu prémií, který umožňuje odbyt
tabáku ve Společenství;

vzhledem k tomu, že účinnou správu režimu prémií lze zaručit
smlouvami o pěstování mezi pěstitelem tabáku a prvním zpra-
covatelem, které zaručují pěstitelům tabáku jistý odbyt a zpra-
covatelům pravidelné zásobování; že zpracovatel zaplatí produ-
centovi tabáku v okamžiku dodání tabáku, který je předmětem

smlouvy a který odpovídá požadavkům na jakost, částku ve
výši prémie, a tímto je zajištěna podpora pěstitelů tabáku
a usnadněna správa režimu prémií;

vzhledem k tomu, že za účelem omezení produkce tabáku ve
Společenství a utlumení pěstování odrůd, které jdou špatně na
odbyt, je nutné stanovit obecné a maximální zaručené prahové
množství pro Společenství a každoročně stanovit zvláštní zaru-
čená prahová množství pro jednotlivé skupiny odrůd;

vzhledem k tomu, že za účelem dodržování zaručených praho-
vých množství je nutné na omezenou dobu zavést režim zpra-
covatelských kvót; že přísluší členským státům, aby v rámci
stanovených zaručených prahových množství přechodně rozdě-
lily zpracovatelské kvóty mezi zúčastněné zpracovatele, neboť
je za tímto účelem nutné zavést odpovídající předpisy Spole-
čenství, které na základě v minulosti zpracovaných množství
a bez ohledu na nepravidelnou produkci zaručují spravedlivé
rozdělení zpracovatelských kvót; že budou učiněna potřebná
opatření, která za uspokojivých podmínek umožní pozdější
rozdělení zpracovatelských kvót producentům; že členské státy
disponující potřebnými údaji budou moci producentům přidělit
kvóty na základě výsledků dosažených v minulosti;

vzhledem k tomu, že první zpracovatel nesmí uzavřít smlouvu
o pěstování na množství, které překračuje jemu přidělenou
zpracovatelskou kvótu; že je v důsledku toho vyplácení prémie
omezeno pouze na množství, které odpovídá zpracovatelské
kvótě;

vzhledem k tomu, že je vhodné do roku 1997 omezit režim
prémií a režim řízení produkce, aby tyto režimy mohly být na
základě dříve získaných zkušeností přezkoumány a případně
upraveny pro následující období;

vzhledem k tomu, že k ozdravení trhu s tabákem a ke
zlepšení jakosti produkce mohou přispět různá usměrnění
produkce; zejména že zvláštní podpora umožní seskupením
producentů zlepšit organizaci a usměrnění produkce; že
výzkumný program financovaný srážkou z prémie umožní
lépe nasměrovat produkci tabáku, aby v oblasti veřejného
zdraví odpovídala požadavkům Společenství, a že pro produ-
centy odrůd Mavra, Tsebelia, Forchheimer Havanna IIc
a hybridů tabáku Geudertheimer, které jsou pro hospodářství
určitých oblastí Společenství velmi důležité, je nezbytný
program přeměny;

03/sv. 13 29Úřední věstník Evropské unieCS

(1) Úř. věst. C 295, 14.11.1991, s. 10.
(2) Úř. věst. C 94, 13.4.1992.
(3) Úř. věst. C 98, 21.4.1992, s. 18.



vzhledem k tomu, že vytvoření jednotného trhu Společenství
vyžaduje zavedení jednotného obchodního režimu na vnějších
hranicích Společenství;

vzhledem k tomu, že je možné upustit od jakéhokoli množ-
stevního omezení na vnějších hranicích Společenství; že však
nelze ponechat trh Společenství v mimořádných situacích bez
ochrany proti narušením trhu, která v důsledku toho mohou
nastat, je vhodné umožnit Společenství okamžitě přijmout
veškerá nezbytná opatření;

vzhledem k tomu, že si nepředvídaný vývoj trhu může vyžádat
zvláštní opatření na podporu trhu, o kterých rozhodne
Komise;

vzhledem k tomu, že poskytováním určitých podpor by mohlo
být ohroženo vytvoření jednotného trhu; že by se proto usta-
novení Smlouvy, která umožňují posoudit podpory poskyto-
vané členskými státy a zakazují podpory, které jsou nesluči-
telné se společným trhem, měla vztahovat i na odvětví tabáku;

vzhledem k tomu, že výdaje členských států v důsledku povin-
ností vyplývajících z tohoto nařízení hradí Společenství v sou-
ladu s nařízením Rady (EHS) č. 729/70 ze dne 21. dubna
1970 o financování společné zemědělské politiky (1);

vzhledem k tomu, že na základě dosavadních zkušeností je
nutné zesílit kontroly v odvětví tabáku; že by určité kontrolní
pravomoci mohl případně získat nezávislý kontrolní subjekt,
aby byly zohledněny zvláštní požadavky trhu s tabákem;

vzhledem k tomu, že společná organizace trhu se surovým
tabákem by měla současně a vhodným způsobem zohledňovat
cíle stanovené v článcích 39 a 110 Smlouvy;

vzhledem k tomu, že přechod od úpravy, která byla zavedena
nařízením Rady (EHS) č. 727/70 ze dne 21. dubna 1970
o společné organizaci trhu se surovým tabákem (2), k úpravě
stanovené tímto nařízením se musí uskutečnit za nejlepších
možných podmínek; že je za tímto účelem nutné zavést
přechodná opatření; že nová úprava bude plně použitelná až
od sklizně 1993,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Společná organizace trhu se surovým tabákem zahrnuje:

— režim prémií,

— opatření pro usměrnění a omezení produkce,

— režim obchodu se třetími zeměmi.

Organizace společného trhu upravuje surový nebo nezpraco-
vaný tabák a tabákový odpad kódu KN 2401.

Článek 2

Odrůdy surového tabáku se třídí do těchto skupin:

a) flue-cured:

tabák sušený teplým vzduchem v sušárnách za přísné
kontroly proudění, teploty a vlhkosti vzduchu;

b) light air-cured:

tabák sušený vzduchem v krytých sušárnách, neponechaný
k fermentování;

c) dark air-cured:

tabák sušený vzduchem v krytých sušárnách, před
uvedením na trh přirozeně fermentovaný;

d) sun-cured:

tabák sušený na slunci;

e) fire-cured:

tabák sušený ohněm;

f) Basma (sun-cured);

g) Katerini (sun-cured);

h) klasický Kaba-Koulak (sun-cured) a podobné odrůdy.

Odrůdy každé skupiny jsou uvedeny v příloze.

HLAVA I

Režim prémií

Článek 3

1. Od sklizně 1993 do sklizně 1997 se zavádí režim prémií,
který vyplácí pro odrůdy tabáku dané skupiny vždy jednotnou
částku.
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2. Na odrůdy tabáku flue-cured, light air-cured a dark air-
cured pěstované v Belgii, Německu a Francii se poskytuje
dodatečná částka. Tato částka se rovná 50 % rozdílu mezi
prémií poskytovanou na tento tabák podle odstavce 1 a prémií
na sklizeň 1992.

3. Tato prémie má jednak v rámci produkce odpovídající
potřebě trhu podpořit příjmy producenta a jednak umožnit
odbyt tabáku produkovaného ve Společenství.

Článek 4

1. Rada hlasovacím postupem podle čl. 43 odst. 2 Smlouvy
stanoví výši prémie a doplňkových částek pro každou sklizeň
tabáku, přičemž zohlední minulé a předpokládané možnosti
odbytu různých druhů tabáku na trhu Společenství a na
světovém trhu za běžných podmínek hospodářské soutěže.

2. Prémie je stanovena:

a) na kilogram tabákových listů, které nebyly podrobeny
prvnímu zpracování a obalové úpravě;

b) pro každou skupinu surového tabáku.

Článek 5

Poskytnutí prémie je vázáno zejména na tyto podmínky:

a) tabák musí pocházet z pěstitelské oblasti, která je stanovena
pro každou odrůdu;

b) musí být splněny požadavky na jakost;

c) na základě smlouvy o pěstování musí producent dodat
tabákové listy prvnímu zpracovateli.

Článek 6

1. Smlouva o pěstování musí obsahovat alespoň:

— závazek prvního zpracovatele, že při dodání zaplatí pěstiteli
tabáku vedle kupní ceny i částku ve výši prémie za
smluvně stanovené a skutečně dodané množství tabáku,

— závazek pěstitele tabáku, že dodá prvnímu zpracovateli
surový tabák, který splňuje požadavky na jakost.

2. Příslušný subjekt vyplatí prvnímu zpracovateli prémii na
základě předloženého dokladu o dodání tabáku pěstitelem
a o zaplacení částky uvedeném v odstavci 1.

Článek 7

Prováděcí pravidla k této hlavě se stanoví postupem podle
článku 23.

Mohou zahrnovat zejména:

— vymezení pěstitelských oblastí pro jednotlivé odrůdy
tabáku,

— požadavky na jakost dodaného tabáku,

— doplňující body smlouvy o pěstování a nejzazší termín pro
její uzavření,

— případný požadavek jistoty, kterou musí složit první zpra-
covatel při žádosti o zálohu, jakož i podmínky pro její
složení a uvolnění,

— zvláštní podmínky pro poskytování prémie, jestliže je
smlouva o pěstování uzavřena se seskupením producentů,

— opatření, která je nutné přijmout, jestliže pěstitel tabáku
nebo první zpracovatel neplní své smluvní závazky.

HLAVA II

Režim řízení produkce

Článek 8

Pro Společenství je stanoveno obecné maximální zaručené
prahové množství ve výši 350 000 tun surových tabákových
listů na jednu sklizeň. Pro rok 1993 však platí zaručené
prahové množství ve výši 370 000 tun.

V rámci tohoto zaručeného prahového množství Rada každo-
ročně stanoví hlasovacím postupem podle čl. 43 odst. 2
Smlouvy zvláštní zaručená prahová množství pro jednotlivé
skupiny odrůd, přičemž zohlední zejména poměry na trhu
a sociálně-ekonomické a agronomické podmínky příslušných
pěstitelských oblastí.

Článek 9

1. Za účelem dodržování zaručených prahových množství
se pro sklizně 1993 až 1997 zavádí režim zpracovatelských
kvót.

2. Rada hlasovacím postupem podle čl. 43 odst. 2 Smlouvy
rozděluje mezi producentské členské státy při každé sklizni
referenční množství, která jsou k dispozici pro jednotlivé
skupiny odrůd.

3. Na základě množství stanovených podle odstavce 2
a aniž je dotčeno uplatňování odstavce 5, rozdělí členské státy
přechodně zpracovatelské kvóty pro sklizně 1993 a 1994
rovnoměrně mezi první zpracovatele podle průměru množství
jednotlivých skupin odrůd, která byla v posledních třech letech
před rokem poslední sklizně dodána ke zpracování. Produkce
z roku 1992 a dodávky z této sklizně se však nezohledňují.
Toto rozdělení neovlivní způsoby rozdělení zpracovatelských
kvót pro následující sklizně.

První zpracovatelé, kteří zahájili svoji činnost po začátku refe-
renčního období, obdrží poměrné množství vzhledem k prů-
měru množství, jež jim bylo během jejich činnosti dodáno ke
zpracování.

Pro první zpracovatele, kteří zahájili svoji činnost během skli-
zňového roku či během roku předchozího, vyčlení členské státy
2 % celkových množství, která mají k dispozici pro jednotlivé
skupiny odrůd. V rámci této procentní sazby obdrží zpracova-
telé množství odpovídající nejvýše 70 % jejich zpracovatelské
kapacity, pokud ovšem dostatečně zaručí účinnost a trvalost
jejich činnosti.
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4. Členské státy mohou přímo rozdělit kvóty producentům,
pokud mají k dispozici přesné údaje o jejich produkci během
tří let před rokem poslední sklizně a pokud tyto údaje uvádějí
množství a odrůdy dodané zpracovateli.

5. Při rozdělování zpracovatelských kvót podle odstavců 3
a 4 se při výpočtu referenční produkce nebere ohled na množ-
ství surového tabáku, která přesáhla maximální zaručené
prahové množství podle nařízení (EHS) č. 727/70.

Případně se zohledňuje produkce pouze v rámci kvóty, která
byla během příslušných let přidělena.

Článek 10

První zpracovatel nesmí uzavírat smlouvy o pěstování a nesmí
mu být poskytnuta prémie na množství, která přesahují kvótu
přidělenou jemu nebo producentovi.

Článek 11

Prováděcí pravidla k této hlavě se stanoví postupem podle
článku 23. Zahrnují zejména změny v rozdělování kvót produ-
centům uvedených v čl. 9 odst. 5 a předběžné podmínky vlivu
kvót na producenty, především vzhledem k jejich předchozí
situaci.

HLAVA III

Opatření pro usměrnění produkce

Článek 12

1. Za účelem soustředění nabídky a jejího přizpůsobení
požadavkům trhu na jakost se poskytuje zvláštní podpora ve
výši 10 % prémie, jestliže mezi prvním zpracovatelem a uzná-
vaným seskupením producentů je uzavřena smlouva o pěsto-
vání a smluvené dodávky pokryjí celkovou produkci daného
seskupení.

2. Zvláštní podpora je vyplácena seskupení producentů za
účelem zlepšení organizace a usměrnění produkce.

3. Prováděcí pravidla k tomuto článku stanoví Komise
postupem podle článku 23. Tato pravidla zahrnují:

— určení seskupení producentů, které má nárok na zvláštní
podporu,

— podmínky uznávání seskupení producentů,

— pravidla využití zvláštní podpory.

Článek 13

1. Zakládá se Fond Společenství pro výzkum a informace
v odvětví tabáku. Tento fond je financován srážkou odpovída-
jící nejvýše 1 % prémie v okamžiku platby.

2. Tento fond financuje a koordinuje výzkumné a infor-
mační programy, které zkoumají škodlivé vlivy tabáku
i vhodná preventivní a léčebná opatření a usměrňují produkci
Společenství k co nejméně škodlivým odrůdám tabáku.

3. Prováděcí pravidla k tomuto článku se stanoví postupem
podle článku 23.

Článek 14

Komise přijme postupem podle článku 23 tříletý program
přeměny, který bude usilovat o přeměnu odrůd Mavra,
Tsebelia, Forchheimer Havanna IIc a hybridů tabáku Geuder-
theimer na odrůdy, které se lépe prosadí na trhu, nebo na jiné
zemědělské produkty. Program bude zahájen se sklizní 1993.
Může zahrnovat zvláštní opatření, která vyrovnají případné
ztráty z příjmů způsobené touto přeměnou.

HLAVA IV

Obchod se třetími zeměmi

Článek 15

Pokud toto nařízení nestanoví jinak nebo pokud Komise
nepřijme postupem podle článku 23 žádnou odchylku, je
v obchodu se třetími zeměmi zakázáno:
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a) vybírání jakýchkoli poplatků s účinkem rovnocenným clu;

b) uplatňování jakýchkoli množstevních omezení nebo
opatření s rovnocenným účinkem.

Článek 16

1. Pokud je v důsledku dovozu nebo vývozu trh Společen-
ství s jedním nebo více produkty uvedenými v článku 1 vážně
narušen nebo hrozí-li, že bude vážně narušen, a tím budou
ohroženy cíle stanovené v článku 39 Smlouvy, mohou být pro
obchod se třetími zeměmi přijímána vhodná opatření po dobu,
po kterou toto narušení nebo jeho hrozba trvá.

2. Pokud nastane situace uvedená v odstavci 1, rozhodne
Komise na žádost členského státu nebo z vlastního podnětu
o nezbytných opatřeních, která jsou sdělena členským státům
a která jsou okamžitě použitelná. Pokud členský stát předloží
Komisi žádost, Komise o ní rozhodne do 24 hodin od jejího
obdržení.

3. Opatření, o kterém rozhodne Komise, může kterýkoli
členský stát do tří pracovních dnů ode dne jeho sdělení
předložit Radě k přezkoumání. Rada se sejde neprodleně.
Kvalifikovanou většinou může dotyčné opatření změnit nebo
zrušit.

HLAVA V

Obecná a přechodná ustanovení

Článek 17

Za účelem zvládnutí nepředvídaných situací na trhu mohou být
postupem podle článku 23 přijata mimořádná opatření na
podporu trhu. Tato opatření mohou mít rozsah a dobu trvání
pouze nezbytně nutnou pro podporu trhu.

Článek 18

Pokud toto nařízení nestanoví jinak, použijí se na produkci
produktů uvedených v článku 1 a obchod s těmito produkty
články 92, 93 a 94 Smlouvy.

Článek 19

Výdaje vzniklé na základě hlavy I a III jsou považovány za
výdaje ve smyslu čl. 1 odst. 2 nařízení (EHS) č. 729/70.

Článek 20

1. Členské státy přijmou všechna nezbytná opatření, aby
zaručily dodržování ustanovení Společenství v odvětví suro-
vého tabáku. Za tímto účelem oznámí Komisi do šesti měsíců

po přijetí tohoto nařízení, která praktická správní a kontrolní
opatření hodlají přijmout. Do tří měsíců po tomto oznámení
Komise tato opatření schválí nebo požádá o nutné úpravy.
Úpravy musí členský stát provést v co nejkratší době. Každou
změnu vnitrostátních opatření sdělí členský stát bez odkladu
Komisi a změna je Komisí přezkoumána podle stejných
pravidel.

2. Každý producentský členský stát zřídí v souladu se svým
právním řádem zvláštní subjekt, jehož úkolem jsou kontroly
v rámci režimu Společenství v odvětví tabáku. Členské státy,
jejichž zaručené prahové množství podle čl. 9 odst. 2 je menší
než 45 000 tun, nemusí takový subjekt zřizovat.

3. Tento subjekt má plnou správní autonomii. Příslušný
členský stát ho vybaví nezbytnými pravomocemi, jež jsou
nutné k plnění svěřených úkolů.

Personál tvoří zaměstnanci, jejichž počet a vzdělání jsou dosta-
čující k plnění výše zmíněných úkolů.

4. Před začátkem každého hospodářského roku sestaví
příslušný členský stát na návrh daného subjektu předběžný
rozpočet a pracovní harmonogram, jejichž cílem je zajištění
řádného uplatňování režimu prémií, a zašle je Komisi. Komise
může požádat členský stát, aniž je dotčena jeho odpovědnost,
o provedení jakýchkoli změn v předběžném rozpočtovém
a pracovním harmonogramu, které považuje za vhodné.

Zástupci Komise mohou kdykoli sledovat práci kontrolního
subjektu.

Kontrolní subjekt pravidelně předává členskému státu a Komisi
zprávy o své činnosti. V těchto zprávách musí být uvedeny
všechny problémy, které se vyskytly, a případné návrhy na
zlepšení režimu kontrol.

5. Skutečné výdaje kontrolního subjektu jsou z 50 % kryty
z celkového rozpočtu Evropských společenství, zbytek je finan-
cován příslušným členským státem.

6. O každoroční částce představující skutečné výdaje
uvedené v odstavci 5 rozhoduje Komise na základě údajů
předložených příslušným členským státem. Částka je poskyt-
nuta poté, co Komise dojde k závěru, že příslušný kontrolní
subjekt byl zřízen a plní své úkoly. Aby se usnadnilo zřízení
a činnost kontrolního subjektu, může být daná částka v prů-
běhu roku vyplácena předem ve splátkách v souladu s ročním
rozpočtem kontrolního subjektu, který je sestavován po
dohodě se členským státem a Komisí vždy před koncem října
následujícího roku.
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7. Členské státy přijmou potřebná opatření, aby kontrolní
zaměstnanci jmenovaní podle odstavců 2 až 4:

— měli přístup do producentských, zpracovatelských a pro-
dejních zařízení,

— mohli se seznámit s účetními daty a ostatními doklady
nezbytnými pro kontrolu a mohli si zhotovit opisy nebo
výpisy,

— mohli žádat o potřebné informace.

8. Komise stanoví prováděcí pravidla k tomuto článku
postupem podle článku 23.

Článek 21

Členské státy a Komise si navzájem sdělují údaje nezbytné pro
provádění tohoto nařízení. Pravidla pro sdělování a šíření
těchto údajů se stanoví postupem podle článku 23.

Článek 22

Zřizuje se Řídící výbor pro tabák (dále jen „výbor“) složený ze
zástupců členských států, kterému předsedá zástupce Komise.

Článek 23

1. Zástupce Komise předloží výboru návrh opatření, která
mají být přijata. Výbor zaujme stanovisko k tomuto návrhu ve
lhůtě, kterou může předseda stanovit podle naléhavosti věci.
Stanovisko se přijímá většinou stanovenou v čl. 148 odst. 2
Smlouvy pro přijímání rozhodnutí, které má Rada přijímat na
návrh Komise. Hlasům zástupců členských států ve výboru je
přidělena váha stanovená v uvedeném článku. Předseda nehla-
suje.

2. Komise přijme opatření, která jsou okamžitě použitelná.
Pokud však tato opatření nejsou v souladu se stanoviskem
výboru, sdělí je Komise neprodleně Radě. V tomto případě
může Komise nejvýše o jeden měsíc ode dne tohoto sdělení
odložit použitelnost opatření, o kterých rozhodla.

3. Rada může kvalifikovanou většinou přijmout ve lhůtě
stanovené v předchozím odstavci odlišné rozhodnutí.

Článek 24

Výbor se může zabývat jakoukoli jinou otázku, kterou mu
k posouzení předloží jeho předseda buď z vlastního podnětu,
nebo na žádost zástupce některého členského státu.

Článek 25

Toto nařízení musí být používáno tak, aby byly současně
a vhodným způsobem zohledněny cíle stanovené v článcích
39 a 110 Smlouvy.

Článek 26

Do 1. dubna 1996 předloží Komise Radě návrh na režimy
uvedené v hlavách I a II a použitelné od sklizně 1998. Rada
rozhodne o tomto návrhu hlasovacím postupem podle čl. 43
odst. 2 Smlouvy.

Článek 27

Pokud by byla nutná přechodná opatření pro usnadnění
přechodu od režimu zavedeného nařízením (EHS) č. 727/70
k režimu podle tohoto nařízení, přijímají se tato opatření
postupem podle článku 23.

Článek 28

Nařízení (EHS) č. 727/70 se zrušuje s účinností od sklizně
1993.

Článek 29

Toto nařízení se použije od sklizně 1993.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Lucemburku dne 30. června 1992.

Za Radu

předseda
Arlindo MARQUES CUNHA
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PŘÍLOHA

TŘÍDĚNÍ ODRŮD TABÁKU DO SKUPIN

I. FLUE-CURED

Virginia

Virginia D a jeho hybridy

Bright

II. LIGHT AIR-CURED

Burley

Badischer Burley a jeho hybridy

Maryland

III. DARK AIR-CURED

Badischer Geudertheimer, Pereg, Korso

Paraguay a jeho hybridy

Dragon vert a jeho hybridy

Philippin

Petit Grammont (Flobecq)

Semois

Appelterre

Nijkerk

Misionero a jeho hybridy

Rio Grande a jeho hybridy

Forchheimer Havanna IIc

Nostrano del Brenta

Resistente 142

Gojano

Geudertheimer a jeho hybridy

Beneventano

Brasile Selvaggio a podobné odrůdy

Fermentovaný Burley

Havanna

IV. FIRE-CURED

Kentucky a jeho hybridy

Moro di Cori

Salento

V. SUN-CURED

Xanti-Yakà

Perustitza

Samsun

Erzegovina a podobné odrůdy

Myrodata Smyrnis, Trapezous a Phi I

Kaba Koulak (ne klasický)

Tsebelia

Mavra

VI. Basmas

VII. Katerini a podobné odrůdy

VIII. Klasický Kaba Koulak

Elassona

Myrodata d’Agrinion

Zichnomyrodata
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